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Judeo-Spanish

1

00:00:00,320 --> 00:00:03,160
Ama ke, ke se pyénsan éyos,

2
00:00:03,160 --> 00:00:05,400
kémo ya tantas léngwas?

3
00:00:05,400 --> 00:00:07,160
Eya save avlar fransé, no?

4
00:00:07,160 --> 00:00:08,760
Yo, si. Fransé ---

5
00:00:08,760 --> 00:00:09,640
| la iza?

6
00:00:09,640 --> 00:00:12,440
Mi iza saves fr--- italyano.

7
00:00:12,440 --> 00:00:15,000

Porké komo el padre lavorava en italyano,

8
00:00:15,000 --> 00:00:17,200
kwando estava en la Universita

9
00:00:17,200 --> 00:00:22,160

yané doz &fos burs i la embyéron a Floransa,

10

English translation

1

00:00:00,320 --> 00:00:03,160
But what, what do they think,

2
00:00:03,160 --> 00:00:05,400
as there are so many languages?

3
00:00:05,400 --> 00:00:07,160
She can speak French, right?

4
00:00:07,160 --> 00:00:08,760
| do! French ---

5
00:00:08,760 --> 00:00:09,640
And your daughter?

6
00:00:09,640 --> 00:00:12,440
My daughter knows Fr--- Italian.

7
00:00:12,440 --> 00:00:15,000
Because, as her father spoke lItalian at work

8
00:00:15,000 --> 00:00:17,200
when she was at the university,

9
00:00:17,200 --> 00:00:22,160

she won a two-year scholarship and they sent
her to Florence,

10
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00:00:22,160 --> 00:00:24,360
an el enverano i se ambez6

11
00:00:24,360 --> 00:00:27,360
muy erm@zo italyano i inglés.

12
00:00:27,360 --> 00:00:29,120
Ama el gudéo-espafidl ya lo entyénde?

13
00:00:29,120 --> 00:00:31,320
Toédo antyénde ama no pwéde avlar.

14
00:00:31,320 --> 00:00:32,320
De ande lo ---?

15
00:00:32,320 --> 00:00:34,160
Porké mi, mi swéyra.

16
00:00:34,160 --> 00:00:35,680
Mi swéyra le avlo.

17
00:00:35,680 --> 00:00:37,240
Mizmo ke no keria yo,

18
00:00:37,240 --> 00:00:39,000
bwéno ke le avl6

19
00:00:39,000 --> 00:00:40,000
i antyénde tédo.

20
00:00:40,000 --> 00:00:43,560
Se iva a los teatros de Z026 i Fani,

21
00:00:43,560 --> 00:00:46,120

00:00:22,160 --> 00:00:24,360
during the summer, and she learned

11
00:00:24,360 --> 00:00:27,360
how to speak Italian and English beautifully.

12
00:00:27,360 --> 00:00:29,120
But the Judeo-Spanish, does she understand it?

13
00:00:29,120 --> 00:00:31,320

She understands everything but she cannot
speak [it].

14
00:00:31,320 --> 00:00:32,320
Where did she ---?

15
00:00:32,320 --> 00:00:34,160
Because of my, my mother-in-law.

16
00:00:34,160 --> 00:00:35,680
My mother-in-law was talking to her,

17
00:00:35,680 --> 00:00:37,240
although 1 did not want her to.

18
00:00:37,240 --> 00:00:39,000
It's good that she spoke to her

19
00:00:39,000 --> 00:00:40,000
and that, now, she understands everything.

20
00:00:40,000 --> 00:00:43,560
She was going to the theaters of Jojo and Fani,

21
00:00:43,560 --> 00:00:46,120
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se riiya i todos diziyan,

22
00:00:46,120 --> 00:00:47,840
éra ¢ika, <Kémo esta ---?>

23
00:00:47,840 --> 00:00:51,480
Antyénde. No pwéde avlar ma antyénde.

24
00:00:51,480 --> 00:00:53,280
Le plaze a éya el udéo-espandl?

25
00:00:53,280 --> 00:00:54,040
Si.

26
00:00:54,040 --> 00:00:57,160
Ayora se kére ambezar el es--- espafol.

27
00:00:57,160 --> 00:00:59,680
El espafidl puro en Servantes.

28
00:00:59,680 --> 00:01:02,000

Ayora tédos se kéren ambezar el espaidl.

29
00:01:02,000 --> 00:01:05,840
Dospweés éstos pasaportos de Pérto,

30
00:01:05,840 --> 00:01:09,000
Lizbon i la Espéfa, tddos ---.

31
00:01:09,000 --> 00:01:11,400
Pwédes dizir tu ke ya notaste,

32
00:01:11,400 --> 00:01:13,520
ya estavas observando ke kon

wﬁg\

she laughed and everyone said
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22
00:00:46,120 --> 00:00:47,840
she was young, <How does she ---?>

23
00:00:47,840 --> 00:00:51,480
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She understands. She can not speak but she

understands.

24
00:00:51,480 --> 00:00:53,280
Does she like Judeo-Spanish?

25
00:00:53,280 --> 00:00:54,040
Yes.

26
00:00:54,040 --> 00:00:57,160
Now she wants to learn Sp--- Spanish.

27
00:00:57,160 --> 00:00:59,680
The pure Spanish in Cervantes.

28
00:00:59,680 --> 00:01:02,000
Now everyone wants to learn Spanish.

29
00:01:02,000 --> 00:01:05,840
After these passports from Porto,

30
00:01:05,840 --> 00:01:09,000
Lisbon and from Spain, everyone ---

31
00:01:09,000 --> 00:01:11,400
Could you say that you have noticed,

32
00:01:11,400 --> 00:01:13,520
you have already observed that acquiring a
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33 33

00:01:13,520 --> 00:01:16,320 00:01:13,520 --> 00:01:16,320

la nasyoénalidad el interés por, por --- second nationality is of interest for, for ---

34 34

00:01:16,320 --> 00:01:19,280 00:01:16,320 --> 00:01:19,280

Si, los mansévos, los mansévos, Yes, young people, young people,

35 35

00:01:19,280 --> 00:01:21,160 00:01:19,280 --> 00:01:21,160

Syén por syén. one hundred percent.

36 36

00:01:21,160 --> 00:01:23,480 00:01:21,160 --> 00:01:23,480

Par exdmp téngo amiyos ke se, For example, | have a friend, | know

37 37

00:01:23,480 --> 00:01:26,320 00:01:23,480 --> 00:01:26,320

los izos s’estan ambezando en Servantes. that her children are studying in Cervantes.

38 38

00:01:26,320 --> 00:01:30,800 00:01:26,320 --> 00:01:30,800

Pwéde ser, se kéren ir a Barseléna u a Porto, Maybe they want to go to Barcelona or Porto,

39 39

00:01:30,800 --> 00:01:33,400 00:01:30,800 --> 00:01:33,400

no se, ma tod--- minéos mansévos. I do not know, but ever---, many young people.

40 40

00:01:33,400 --> 00:01:37,120 00:01:33,400 --> 00:01:37,120

Mi ermweéra por egzampé se kére ir a Porto. My daughter-in-law, for example, she wants to
go to Porto

41 41

00:01:37,120 --> 00:01:41,200 00:01:37,120 --> 00:01:41,200

Eya izo Erdsmus, un &fo en Lizbon i Pérto. She did an Erasmus exchange, one year in

Lisbon and Porto.

42 42

00:01:41,200 --> 00:01:43,120 00:01:41,200 --> 00:01:43,120
Le plaze munco. She like[d] it very much.

43 43

00:01:43,120 --> 00:01:45,440 00:01:43,120 --> 00:01:45,440
Se kéren ambezar en espafiol. They want to learn Spanish.
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44
00:01:45,440 --> 00:01:47,920
Eyos ya, ya no ven komo aki,

45
00:01:47,920 --> 00:01:49,720
un futdro, ya se kéren ir pwéde ser.

46
00:01:49,720 --> 00:01:52,400
Si i mi iZza se keré, ma no save dainda.

47
00:01:52,400 --> 00:01:56,440
Eya mizmo ke vyaZa munéo a '’Amérika,

48
00:01:56,440 --> 00:01:59,720
éya dise <Amerika es un jungle.

49
00:01:59,720 --> 00:02:01,360
No pwédo bivir aya. >

50
00:02:01,360 --> 00:02:04,960
Espéfa, Itélya, en la Evrépa pwéde ser.

51
00:02:04,960 --> 00:02:06,520
E lzraél?

52
00:02:06,520 --> 00:02:10,400
A Izraél i su marido no kreigo ke le plazera,

53
00:02:11,160 --> 00:02:13,120
porké el estudio en I’Amérika,

54
00:02:13,120 --> 00:02:15,600
izo dok--- izo mastér

44
00:01:45,440 --> 00:01:47,920
They see their futures elsewhere, they are

45
00:01:47,920 --> 00:01:49,720
thinking about going away, perhaps.

46
00:01:49,720 --> 00:01:52,400

Yes, and my daughter wants [as well], but she
still does not know.

47
00:01:52,400 --> 00:01:56,440
Even her, who travels a lot to America, says

48
00:01:56,440 --> 00:01:59,720
<America is a jungle.

49
00:01:59,720 --> 00:02:01,360
| cannot live there.>

50
00:02:01,360 --> 00:02:04,960
Spain, Italy, in Europe maybe.

51
00:02:04,960 --> 00:02:06,520
In Israel?

52
00:02:06,520 --> 00:02:10,400

Her and her husband in Israel? | do not think he
would like it,

53
00:02:11,160 --> 00:02:13,120
because he studied in America,

54
00:02:13,120 --> 00:02:15,600
he got his doc--- master’s degree
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55
00:02:15,600 --> 00:02:17,640
i tédo i lavorava aya;

56
00:02:17,640 --> 00:02:21,040
dospwés el padre lo yamo aki por el éco.

57
00:02:21,040 --> 00:02:23,400
Bwéno ke vino, se konosyé kon mi iza,

58
00:02:23,400 --> 00:02:26,440
es un pasa.

59
00:02:26,440 --> 00:02:27,560
Kismet.

60
00:02:27,560 --> 00:02:32,440

No, su famiya no tyenan un
kon Israél

anteréso grande

61
00:02:32,440 --> 00:02:35,520
i yo kréygo ke el no le gustaria.

62
00:02:35,520 --> 00:02:37,360
Por vyazar si, se fwéron,

63
00:02:37,360 --> 00:02:40,520
se van, ma por bivir no se.

64
00:02:40,520 --> 00:02:43,040
No sto sigura.

65
00:02:43,040 --> 00:02:45,800
| entonses tu kon éyos so6lo en turko avlas?
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55
00:02:15,600 --> 00:02:17,640
and everything, and he worked there;

56
00:02:17,640 --> 00:02:21,040

then the father called him back here because of
work.

57
00:02:21,040 --> 00:02:23,400
It is good that he came, that he got to know my

58
00:02:23,400 --> 00:02:26,440
daughter, he is a pasha.

59
00:02:26,440 --> 00:02:27,560
Kismet.

60
00:02:27,560 --> 00:02:32,440
No, his family is not very interested in Israel

61
00:02:32,440 --> 00:02:35,520
and | do not think he would like it.

62
00:02:35,520 --> 00:02:37,360
To travel yes, they have been,

63
00:02:37,360 --> 00:02:40,520
they go. But to live there, | do not know.

64
00:02:40,520 --> 00:02:43,040
| am not sure.

65
00:02:43,040 --> 00:02:45,800
So with them, do you only speak in Turkish?
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66
00:02:45,800 --> 00:02:48,560
Yo kon éyos an tarko avlo, si.

67
00:02:48,560 --> 00:02:52,360
| no ay situasyones en tu vida diarya

68
00:02:52,360 --> 00:02:54,960
ande te vyéne i el espafiol?

69
00:02:54,960 --> 00:02:57,400
Si i en espafiél, me demandan

70
00:02:57,400 --> 00:03:00,200
kwalo kizo dizir i en espafidl i en fransé.

71
00:03:00,200 --> 00:03:02,480
Mi iza antyénde i en fransés.

72
00:03:02,480 --> 00:03:07,600
Porké tenia un primo ke se muryé muy mansévo

73
00:03:07,600 --> 00:03:11,720
an la Fransiya i vinia i moz6s mos ivamos

74
00:03:11,720 --> 00:03:13,680
i muncéo avlavamos en fransé

75
00:03:13,680 --> 00:03:16,360
kon mi marido en kaza.

76
00:03:16,360 --> 00:03:18,760
Ya antyénde i en fransé,
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66
00:02:45,800 --> 00:02:48,560
| speak with them in Turkish, yes.

67
00:02:48,560 --> 00:02:52,360

And are there any situations in your everyday
life

68
00:02:52,360 --> 00:02:54,960
where you use Spanish?

69
00:02:54,960 --> 00:02:57,400
Yes in Spanish, they ask me

70
00:02:57,400 --> 00:03:00,200
what do things mean in Spanish and in French.

71
00:03:00,200 --> 00:03:02,480
My daughter understands French.

72
00:03:02,480 --> 00:03:07,600
Because | had a cousin who died very young

73
00:03:07,600 --> 00:03:11,720
in France, and he came here and we went there.

74
00:03:11,720 --> 00:03:13,680
| talked a lot in French

75
00:03:13,680 --> 00:03:16,360
at home, with my husband.

76
00:03:16,360 --> 00:03:18,760
She understands French,
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77
00:03:18,760 --> 00:03:22,240
ma normalmeénte avlamos an tdrko

78
00:03:22,240 --> 00:03:25,840
kon los iZos an kaza.

79
00:03:25,840 --> 00:03:27,080
| adbra del ---

80
00:03:27,080 --> 00:03:28,640
Para ke no entyéndan

81
00:03:28,640 --> 00:03:31,840
kon mi’rmano avlo en ebréo.

82
00:03:31,840 --> 00:03:34,360
| el estlvo en Israél en su manseveés.

83
00:03:34,360 --> 00:03:35,560
Ya save un poéko,

84
00:03:35,560 --> 00:03:37,320
yo ya se mas munco.

85
00:03:37,320 --> 00:03:38,480
Me debrayo muy byén

86
00:03:38,480 --> 00:03:43,000
porké estudyé aya un afio &n la tniversité.

87
00:03:43,000 --> 00:03:46,720
Ma éyos dizen ke es Gna lingwa muy difisil,

88
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00:03:18,760 --> 00:03:22,240
but we usually speak Turkish

78
00:03:22,240 --> 00:03:25,840
with the children at home.

79
00:03:25,840 --> 00:03:27,080
And now about ---

80
00:03:27,080 --> 00:03:28,640

When | do not want them to understand what |
am saying,

81
00:03:28,640 --> 00:03:31,840
with my brother, for example, | speak Hebrew.

82
00:03:31,840 --> 00:03:34,360
And he was in Israel during his youth.

83
00:03:34,360 --> 00:03:35,560
He already knows a bit,

84
00:03:35,560 --> 00:03:37,320
| know a lot more.

85
00:03:37,320 --> 00:03:38,480
I get by in Hebrew pretty well

86
00:03:38,480 --> 00:03:43,000
because | studied there for a year at university.

87
00:03:43,000 --> 00:03:46,720
But they say it is a very difficult language,

88
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00:03:46,720 --> 00:03:49,280 00:03:46,720 --> 00:03:49,280

el ebréo. Hebrew.

89 89

00:03:49,280 --> 00:03:50,360 00:03:49,280 --> 00:03:50,360
Es difisil si! Yes, it is difficult!

90 90

00:03:50,360 --> 00:03:52,440 00:03:50,360 --> 00:03:52,440
Es difisil ma péara los mansévos It is difficult, but for young people
91 91

00:03:52,440 --> 00:03:54,440 00:03:52,440 --> 00:03:54,440
no es difisil loana. it is not difficult, loana.

92 92

00:03:54,440 --> 00:03:58,680 00:03:54,440 --> 00:03:58,680
Yo kéro topar aki karsos para adelantar en | want to find courses here to improve my
ebréo Hebrew

93 93

00:03:58,680 --> 00:04:00,600 00:03:58,680 --> 00:04:00,600
porké avio muy byén because | speak very well

94 94

00:04:00,600 --> 00:04:02,760 00:04:00,600 --> 00:04:02,760

i méldo, eskrivo and | read and write;

95 95

00:04:02,760 --> 00:04:05,080 00:04:02,760 --> 00:04:05,080
ma me’sto indo ayéra but now I go to Israel

96 96

00:04:05,080 --> 00:04:08,440 00:04:05,080 --> 00:04:08,440
por é€o dos, tres vézes al afio a Israél. two or three times a year, because of work.
97 97

00:04:08,440 --> 00:04:10,040 00:04:08,440 --> 00:04:10,040
An RoS ASana estava aya, | was there for Rosh Hashanah,
98 98

00:04:10,040 --> 00:04:12,320 00:04:10,040 --> 00:04:12,320
en el mismo de mérso en el mes during the month of March,

99 99

00:04:12,320 --> 00:04:14,480 00:04:12,320 --> 00:04:14,480
tenémos aya aedados Some of the older members of the community

who live there,

100 100
00:04:14,480 --> 00:04:15,480 00:04:14,480 --> 00:04:15,480
ke mos okupémos, who we look after,
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101
00:04:15,480 --> 00:04:19,120
ke izyéron donasydnes aki i 6tras famiyas.

102

00:04:19,120 --> 00:04:25,440
Tango pri--- muco famiya aya i me plaze muco.

103
00:04:25,440 --> 00:04:28,200
Me plaze i avlo muy fasilménte,

104
00:04:28,200 --> 00:04:30,160

me debriyo, me stvo el otobdis,

105
00:04:30,160 --> 00:04:33,040
al taksi, me vo ande kéro.

106
00:04:33,040 --> 00:04:34,720
No es problem para mi.
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101

00:04:15,480 --> 00:04:19,120

who made donations here, as well as
families.

other

102

00:04:19,120 --> 00:04:25,440
| have cou--- a lot of family there and | like it a
lot.

103
00:04:25,440 --> 00:04:28,200
| like it and | speak very easily,

104
00:04:28,200 --> 00:04:30,160

| manage on my own, | can get on the bus,

105
00:04:30,160 --> 00:04:33,040
use taxis, | can go where | want.

106

00:04:33,040 --> 00:04:34,720
It is not a problem for me.

10



